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Аннотация
Книга великих преданий и  легенд. Они поэтичны и  мудры,

прекрасны и  богаты. Словно корабли, легенды странствуют
по волнам времени и несут грядущим поколениям драгоценный
груз – учат верить, любить и не сдаваться. Соломон и Суламифь,
Рыцарь Роланд и  король Артур, Тристан и  Изольда.… замок
Камелот, волшебник Мерлин и фея Моргана. На страницах книги
оживут эти образы в своей первозданной свежести.
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Вступление

 

 
***

 
«Сидя под палящим солнцем, мальчик наблюдал, как мо-

лодой человек сосредоточенно откалывал куски от большой
скальной глыбы.

– Почему ты делаешь это?
– Потому что внутри спрятан ангел, и он хочет выйти

наружу», – ответил Микеланджело».
 

***
 

Эту книгу написать мне подсказала моя восьмилетняя
дочка: уж очень ей нравились необычные истории, легенды
и сказки. Да и для мамы Арины и для меня эта книга высту-
пила подспорьем, верным товарищем, когда приходил вечер
и надо было что – то увлекательное и прекрасное поведать
Арине…

Однажды Альберта Эйнштейна спросили, как мы можем
сделать наших детей умнее. Его ответ был простым и муд-



 
 
 

рым. Если вы хотите, чтобы ваши дети были умны, ска-
зал он, читайте им сказки. Если вы хотите, чтобы они
были еще умнее, читайте им еще больше сказок. Он
понимал ценность чтения и воображения.

Я надеюсь, что я смог передать нашим детям мир, где они
будут читать, и им будут читать, где они будут воображать
и понимать.

Легенды и предания, собранные в этой книге, своего рода
письмена, которые написали люди прошлого грядущим по-
колениям. Они рождены много веков назад и впитали в се-
бя мудрость, думы, мечты человека. Легенды рассказывали
о верной любви и нерушимой дружбе, звали мужчин совер-
шать подвиги, защищать свои земли и своих любимых.

Легенды переходили из поколения в поколение в песнях,
рассказах и в литературной обработке – в поэмах и романах.
Каждое из великих преданий живет своей долгой и прекрас-
ной жизнью, увлекая и вдохновляя своей красотой и волшеб-
ным, сказочным вымыслом поэтов и писателей, художников
и композиторов.

В этой книге я выступил составителем легенд и преданий,
ставших популярными, поучительных и познавательных для
детей.

Легенды, изложенные в этой книге – не переводы средне-
вековых произведений или литературных обработок более



 
 
 

позднего времени. Это переложение легенд для детей (до-
пускается — и для взрослых), в них я стремился пересказать
древние предания в простой и ясной форме, доступной для
приятного чтения, и вместе с тем сохраняя, как можно точ-
нее, первоначальный смыл.

Путешествуйте по реке великих легенд! Это река поэтич-
на и мудра. Она привнесет в мир ваших жизненных реалий
ручейки волшебных ощущений. Живых и ярких.

А продолжение последует…



 
 
 

 
Глава 1. Соломон и Суламифь –

история вечной любви
 

«Вся жизнь на земле – только миф
Мне видится, как вдалеке
Идет по цветам Суламифь
С янтарною гроздью в руке.

Базальтовый профиль царя —
И в губы целуя его,
Восходит на ложе заря
Последнего дня моего».

…Словно искусный ювелир, жизнь оправила бриллиант
древней рукописи и  творения А. Куприна в филигранную
оправу…

Соломон и Суламифь  – не просто один из библейскмх
сюжетов. Эта притча, и следующая за ней «Песнь песней»,
приписываемая царю Соломону, увековечившему свою лю-
бовь к  скромной девушке с  виноградника,  – это любовь
на все времена.

Она пережила века и тысячелетия, она дожила и до на-
шего времени, и это означает, что чувства царя Соломона
и простой девушки Суламифь были глубокими и искренни-



 
 
 

ми. То, что было между ними, имеет право называться на-
стоящей любовью. Пророческими оказались слова Соломона
на смертном одре возлюбленной: «Клянусь тебе, Суламифь,
имя твое во многие века будет произноситься с умилением
и благодарностью»

Царь Соломон был известен своим умом, смелостью, доб-
ротой и  ненасытным стремлением к  знаниям. До  встречи
с Суламифь он безуспешно искал смысл жизни в философ-
ских книгах и божественных обрядах, в войнах, но все уси-
лия были тщетны. Благодаря своему уму и мудрому управ-
лению он сделал страну богатой и процветающей, но никак
не мог найти близкого человека. Около тысячи наложниц,
жен и танцовщиц не вызывали в нем сильных чувств, хотя
он купался в их любви и внимании.

Свою любовь Соломон нашел случайно: «Голос… ясный
и чистый, как это росистое утро, поет где – то невдалеке,
за деревьями, ….и его незатейливая изящная прелесть вызы-
вает тихую улыбку умиления в глазах царя».

Этот союз всем казался странным: простая девушка
из бедной семьи и правитель! Но любовь и счастье незави-
симы от возраста и предубеждений.

Чувство пронзило сердца обоих, и с этого момента они
уже не могли жить друг без друга.

Песня песней Соломона:
«Что лилия между тернами, то возлюбленная моя меж-



 
 
 

ду девицами.
Что яблоня между лесными деревьями, то возлюбленный

мой между юношами. в тени ее люблю я сидеть и плоды ее
сладки для гортани моей.

Он ввел меня в дом пира, и знамя его надо мной – любовь».

Под знойным небом Палестины, в саду виноградном, они
и встретились – дочь садовода Суламифь и царь Соломон.

Как чистые переливы лесного ручейка, как глоток свежего
прохладного воздуха в раскаленной пустыне – встреча с Су-
ламифь. В своей простоте и естественности она отдает се-
бя целиком, безраздельно, без оглядки своему избраннику.
Она не торгуется, не высматривает себе выгоды или возмож-
ную прибыль. Разве такой порыв, такая кристальная чистота
и естественность не достойна любви?

Любовь Соломона и  Суламифь сопровождается красоч-
ными легендами и  преданиями. Царь рассказывает своей
возлюбленной о  царице Савской, о  своих походах и  при-
ключениях, о том, как он пришел к власти. Когда царь по-
встречал девушку, ему захотелось делать окружающим одно
лишь добро: «Никого не хотел Соломон видеть в этот день
несчастным. Он роздал столько наград, пенсий и подарков,
сколько не раздавал иногда в целый год». Поистине, настоя-
щая любовь делает человека лучше, показывает его таким,
каким его сотворил Бог!



 
 
 

«Тогда Соломон произносит голосом, ласкающим ухо:–
Девушка, покажи мне лицо твое, дай еще услышать твой го-
лос.

Она быстро выпрямляется и оборачивается лицом к ца-
рю. Сильный ветер срывается в эту секунду и треплет на ней
легкое платье и вдруг плотно облепляет его вокруг ее тела
и между ног.

И царь на мгновенье, пока она не становится спиной к вет-
ру, видит всю ее под одеждой, как нагую, высокую и строй-
ную, в сильном расцвете тринадцати лет; видит ее малень-
кие, круглые, крепкие груди и возвышения сосцов, от кото-
рых материя лучами расходится врозь, и круглый, как чаша,
девический живот, и глубокую линию, которая разделяет ее
ноги снизу доверху и  там расходится надвое, к  выпуклым
бедрам.

– Потому что голос твой сладок и лицо твое приятно! –
говорит Соломон.

Она подходит ближе и смотрит на царя с трепетом и с вос-
хищением. Невыразимо прекрасно ее смуглое и яркое лицо.
Тяжелые, густые темно – рыжие волосы, в которые она во-
ткнула два цветка алого мака, упругими бесчисленными куд-
рями покрывают ее плечи, и разбегаются но спине, и пламе-
неют, пронзенные лучами солнца, как золотой пурпур. Са-
модельное ожерелье из каких – то красных сухих ягод тро-
гательно и невинно обвивает в два раза ее темную, высокую,
тонкую шею.



 
 
 

– Я не заметила тебя! – говорит она нежно, и голос ее зву-
чит, как пение флейты. – Откуда ты пришел?»

Песня песней Соломона.
«Оглянись, оглянись, Суламита! оглянись, оглянись,  –

и мы посмотрим на тебя.
О, как прекрасны ноги твои в сандалиях!
Округление бедр твоих, как ожерелье, дело рук искусного

художника;
живот твой – круглая чаша, в которой не истощается аро-

матное вино;
чрево твое – ворох пшеницы, обставленный лилиями;
два сосца твои – как два козленка, двойни серны;
шея твоя – как столп из слоновой кости;
глаза твои – озерки Есевонские;
волосы на голове твоей, как пурпур; царь увлечен твои-

ми кудрями.
Как ты прекрасна, как привлекательна, возлюбленная,

твоею миловидностью!
Этот стан твой похож на пальму, и груди твои на вино-

градные кисти».

Только семь дней длилось их совместное счастье, толь-
ко семь дней они безраздельно принадлежали друг другу.
А  по  прошествии этих дней Суламифь умерла, погибшая
по наущению ревнивой завистницы.



 
 
 

«В упоении поцеловал царь губы своей милой. Но Сула-
мифь вдруг встала на своем ложе и прислушалась.

– Что с тобою, дитя мое?.. Что испугало тебя? – спросил
Соломон.

– Подожди, мой милый… сюда идут… Да… Я слышу ша-
ги… Она замолчала. И было так тихо, что они различали
биение своих сердец. Легкий шорох послышался за дверью,
и вдруг она распахнулась быстро и беззвучно.

– Кто там? – воскликнул Соломон.
Но Суламифь уже спрыгнула с ложа, одним движением

метнулась навстречу темной фигуре человека с блестящим
мечом в руке. И тотчас же, пораженная насквозь коротким,
быстрым ударом, она со  слабым, точно удивленным кри-
ком упала на пол…

Старший врач сказал:
– Царь, теперь не поможет ни наука, ни бог. Когда извле-

чем меч, оставленный в ее груди, она тотчас же умрет.
Но в это время Суламифь очнулась и сказала со спокой-

ною улыбкой:
– Я хочу пить.
И  когда напилась, она с  нежной, прекрасной улыбкой

остановила свои глаза на царе и уже больше не отводила их;
а он стоял на коленях перед ее ложем, весь обнаженный, как
и она, не замечая, что его колени купаются в ее крови и что
руки его обагрены алою кровью.



 
 
 

Так, глядя на своего возлюбленного и улыбаясь кротко,
говорила с трудом прекрасная Суламифь:

–  Благодарю тебя, мой царь, за  все: за  твою любовь,
за твою красоту, за твою мудрость, к которой ты позволил
мне прильнуть устами, как к сладкому источнику. Дай мне
поцеловать твои руки, не отнимай их от моего рта до тех пор,
пока последнее дыхание не отлетит от меня. Никогда не было
и не будет женщины счастливее меня. Благодарю тебя, мой
царь, мой возлюбленный, мой прекрасный. Вспоминай из-
редка о твоей рабе, о твоей обожженной солнцем Суламифи.

И царь ответил ей глубоким, медленным голосом:
– До тех пор, пока люди будут любить друг друга, пока

красота души и тела будет самой лучшей и самой сладкой
мечтой в мире, до тех пор, клянусь тебе, Суламифь, имя твое
во многие века будет произноситься с умилением и благо-
дарностью.

К утру Суламифи не стало».

Песнь песней Соломона:
«О, ты прекрасна, возлюбленная моя, ты прекрасна! Глаза

твои голубиные. О, ты прекрасен, возлюбленный мой, и лю-
безен!

Положи меня, как печать, на  сердце свое, как перстень
на руку твою: ибо крепка, как смерть, любовь…»

А Соломон еще жил и правил страной долгие годы, из-



 
 
 

ложив свои и счастливые и безрадостные мысли в мудрых
и горьких строках Екклезиаста.

Двадцать пять веков… Сколько мужчин и женщин за это
время встретились? Сколько прозвучало клятв и объясне-
ний, сколько было любовных восторгов и сколько слов люб-
ви? Но где имена этих людей, где истории их прекрасных,
и замечательных отношений? Их нет.

Только Соломон смог увековечить свою любовь и  свою
возлюбленную навечно…

Соломон и Суламифь любили друг друга сильно и само-
отверженно, и каждый был готов отдать жизнь за другого.
Умирая, Суламифь благодарила бога за то, что он дал ей воз-
можность любить. Умереть на руках любимого, быть омытой
его слезами – это было последним счастьем для девушки.
Но история этой великой любви осталась в памяти человече-
ства: «Любовь же бедной девушки из виноградника и вели-
кого царя никогда не пройдет и не забудется, потому что
крепка, как смерть, любовь, потому что каждая жен-
щина, которая любит, – царица, потому что любовь –
прекрасна!»

Пусть настоящая любовь обречена, пусть она недолга,
но лучше умереть как Суламифь, в руках Соломона, чем ни-
когда не изведать этого великого чувства.

Мудрый Соломон… Счастливая Суламифь…



 
 
 

 
Глава 2. «Английский

кречет» – прорицатель Мерлин
 

Судьба Британии, после ухода с острова в пятом веке рим-
лян, оказалась в  руках Вортигерна, который предательски
захватил престол, убив законного короля.

У  короля были младшие братья: Аврелий Амбросия
и Утера.

Верные королю люди успели вывезти братьев на  север
Франции – в Бретань.

Однако Вортигерну не удалось вполне насладиться вла-
стью. Враги не оставляли его в покое, к тому же он очень
опасался возвращения молодых принцев.

Чтобы удержаться на престоле, сохранить власть, он ре-
шил заключить союз с саксами. Вождь саксов Хенгист пред-
ложил провести переговоры на открытом поле, тем самым
заманил бриттов в ловушку – бритты пришли безоружными,
а у саксов под одеждой были спрятаны ножи и кинжалы.

Хенгист подал незаметный знак своим воинам, затем
схватил Вортигерна, а его люди перебили почти всех брит-
тов, лишь немногим удалось бежать.

Вортигерн под угрозой смерти был принужден передать
Британию саксам, ему была дарована тогда жизнь.

Он бежал в Уэльс. Колдуны посоветовали ему построить



 
 
 

для защиты мощную крепость. Каменщики выложили фун-
дамент, но за одну ночь он исчез – земля разверзлась и по-
глотила фундамент.

Каменщики еще несколько дней возводили фундамент,
но земля раз за разом поглощала стройку.

Вортигерн снова призвал колдунов. Они сказали, что ме-
сто это заколдовано, потому все постройки будут разрушать-
ся. Потом они сказали, что фундамент буде держаться в том
случае, если его окропят кровью мальчика. И не просто лю-
бого мальчика, а такого, у которого нет отца.

Вортигерн послал своих людей на поиски такого ребенка.
Гонцы объездили весь край, но нигде не встретили такого

ребенка. Они уже отчаялись, когда прибыли в городок Деме-
тию, что на южной оконечности Уэльса.

Перед городскими воротам играли несколько мальчиков.
Неожиданно двое из них начали спорить между собой. Один
из них принялся дразнить другого: мол, никто не знает, кто
его отец и где он.

Гонцы внимательно прислушались. Оказалось, что маль-
чика зовут Мерлин, что значит «птица кречет  – сокол»,
и что действительно отца его никто не знает. А мать его, дочь
короля Деметии, живет в женском монастыре в этом же го-
роде.

Гонцы немедля доставили мальчика и его мать к Ворти-
герну. Зная, что перед ним благородная дама, Вортигерн
принял ее учтиво и стал расспрашивать об отце.



 
 
 

Она поведал удивительную историю:
– Я не могу сказать, кто он, но думаю, что он не такой,

как мы, он точно посланец духов. Я знаю только, что кто –
то в обличии прекрасного юноши часто наведывался ко мне
в монастырь. Он появлялся и исчезал без предупреждения
Бывало, беседует со мной, а я его совсем не вижу.

Мы полюбили друг друга; этого мальчика я родила
от него.

Вортигерн усомнился в рассказе благородной дамы и об-
ратился к ученейшему из мудрецов своего двора:

– Неужели это возможно?
Мудрец внимательно выслушал его и сказал:
–  Мне известно, что подобные случаи бывали. Между

небом и землей обитают духи – наполовину люди. Наполо-
вину ангелы. Они могут принять обличие человека; вполне
вероятно даже, что один из них стал отцом Мерлина.

А мальчик в это время внимательно слушал рассказ муд-
реца. Как только он закончил сказ, замолчал, Мерлин подо-
шел к королю и, посмотрев на него долгим пронзительным
взглядом, спросил прямо и с интонацией настойчивости, за-
чем его с матерью привезли сюда. Ни он, ни его мать не да-
вали согласие на посещение королевства Вортигерна. Речь
его была властная, держался он свободно и независимо, ни-
сколько не испытывая страха перед могущественным прави-
телем.

И Вортигерн растерялся, не нашел что ответить и сказал



 
 
 

мальчику правду:
– Зови своих чародеев, и я докажу, что они лжецы, – прон-

зительно и с презрением, с упрямой складкой у губ, коротко
ответил Мерлин. – Не колдовство погубило вашу постройку,
а ваше невежество и неумение увидеть подлинные причины.

Король Вортигерн был просто поражен, словно в  него
пришелся удар молнии. Стоял перед Мерлином и молчал.

–  Вы предложили принести мальчика в  жертву, потому
что не знали и даже не хотели узнать, что разрушает основа-
ние этой могучей башни, – сказал Мерлин мудрецам. – Вам
ведомо, что спрятано там, в темной глубине? Почему оседа-
ет и разваливается фундамент7

Вопрос за вопросом, король молчит остолбеневший; муд-
рецы притихли, как воробушки перед дождем – ответить ни-
чего не могли.

А Мерлин продолжал, теперь уже глядя неотступно на ко-
роля, словно господином здесь был именно он:

– Повелитель, вели своим людям копать в том месте, где
ты решил возвести башню. Там, глубоко под землей, пруд,
подземное озеро, потому и уходит под землю фундамент.

Стали копать, и, о  чудо, впрямь в  этом месте оказался
пруд.

– Осуши его, – сказал мальчик. – На дне ты обнаружишь
два пустых камня, в которых спять два дракона. И тогда ты
увидишь, что произойдет…

Голос Мерлина звучал как – то странно: казалось, слова



 
 
 

слетают с его уст помимо воли. Словно он и не хотел гово-
рить, а что – то принуждало его изнутри сказать это необыч-
ное явление.

Рабочие немедля осушили пруд. Из осушенного пруда вы-
ползли два дракона, красный и белый, и между ними нача-
лась схватка не на жизнь, а на смерть.

Поначалу борьба шла с переменным успехом, но вскоре
белый дракон начал одолевать красного – бросил его на спи-
ну, а сам навалился сверху и грызет ему горло.

Удивленный король только и смог прошептать:
– Что сие означает?
Слезы выступили на глазах Мерлина, едва сдерживая тре-

пет тела, он печально произнес:
– Красный дракон – это народ Британии. Белый – саксы,

которые и одержать победу.
После этих слов, глаза Мерлина закрылись, губы его что –

то вещали, но  в  этом бормотании слова были непонятны.
Когда мальчик умолк, все были преисполнены священного
удивления и благоговейного страха.

Вортигерна поразили ум Мерлина и бесстрашие в словах.
Эта твердая откровенность и  открытость свидетельствова-
ли, что перед королем необычный мальчик – он обладает да-
ром провидения, умением толковать необычные события яс-
но и верно.

– А теперь скажи, что ожидает меня, какова моя судьба, –
с придыханием спросил король.



 
 
 

– Для этого не нужен тебе прорицатель, – устало и груст-
но поведал Мерлин. – Тебе грозят две опасности, и трудно
сказать, какой тебе удастся избежать. На  тебя идут сакся,
они полны решимости уничтожить тебя. Между тем Авре-
лий и Утэр уже ступили на берег Британии.

Сообщение о  высадке и, значит, возвращении Аврелия
Амбросия дошло на следующий день, а Мерлин воспользо-
вался всеобщей паникой, происшедшей после его страшных
предсказаний, незаметно исчез.

Бритты объявили своим королем Аврелия. Первым делом
он и его брат Утэра поймали Вортигерна и сожгли его в соб-
ственной крепости.

После долгих и ожесточенных сражений, они убили ве-
роломного короля саксов Хенгиста, отогнали саксов далеко
на север Британии.

Аврелий начал наводить порядок в своем королевстве. Он
объездил всю страну, восстанавливал правосудие и строил
города.

Однажды он приехал в город, который сейчас носит назва-
ние Солсбери. Ему показали жители место погребения во-
ждей бриттов, которые были убиты предательски на встрече
с Хенгистом.

Аврелий был глубоко потрясен и  пожелал воздвигнуть
в их честь памятник. Но никто не мог предожить такой пя-
мятник, чтобы он понравился Аврелию.

И вот здесь архиепископ Карлеонский вспомнил о Мер-



 
 
 

лине:
– Есть один человек, у которого налицо дар предвидеть,

воображать  – наверняка, он и  предложить достойный па-
мятник, – сказал архиепископ Аврелию. Найди прорицателя
и мудреца Мерлина, который предрек смерть Вортигерну.

Разыскать Мерлина было не так просто: вел он скитальче-
скую жизнь. Нашли его у родника, куда он часто наведывал-
ся, чтобы испить воды, утолить жажду.

Аврелий не поверил, что такой молодой человек может
предсказывать и видеть то, что не видит простой человек.
Не приняв Мерлина всерьез, тем не менее Аврелий решил
проверить его и попросил показать свое искусство.

Тогда Мерлин предложил королю привезти из Ирландии
огромные камни, именуемые «Танец великанов».

Такое предложение юного прорицателя Аврелий встретил
с откровенной насмешкой:

– Привезти из Ирландии «Танец великанов»? – вскричал
Аврелий. —Даже если это возможно, зачем нам такие забо-
ты и хлопоты? Разве в Британии не достаочно камней и ма-
лых и больших?. – И он рассмеялся.

Однако, несмотря на издевательский тон короля, Мерлин
оставался непоколебим и твердил, что камни надо доставить
из Ирландии, что это необычные камни – они укрепляют дух
воинов и обладают редкостными целебными свойствами.

Его речь была настолько тверда и убедительна, что Авре-
лий снарядил в далекую туманную страну своих людей под



 
 
 

началом брата Утэра и наказал им привезти чудесные камни.
Вместе с ними поехал Мерлин.

Утэр с воинами прибыл в Ирландию. Выяснилось, что ир-
ланды не придавали значения этим камням, не считали их
колдовскими, а потому затею доставить их в Британию счи-
тали нелепой.

Тем не  менее, они считали, что никакой пяди земли
не должны отдавать чужакам, поэтому и встретили бриттов
недружелюбно, с мечом и копьем.

Несгибаемые, закаленные в  постоянных битвах, воины
Утэра одолели ирландцев, обратили их в бегство, после чего
отправились к горе Килларус. Там они и увидели огромные
камни, образующие непрерывистое кольцо.

В благоговейном трепете взирали Утэр и его воины на мо-
гучие колоссы. Было видно, что сдвинуть их с места не удаст-
ся, однако Мерлин придумал, как разобрать сооружение
необычных камней и по частям перевезти это сооружение
в Британию.

После того, как камни по частям на бригах морем доста-
вили в Британию, Мерлин изыскал способ, как водрузить ко-
лоссы на могиле предательски убиенных вождей бриттов.

Этим беспримерным подвигом Мерлин снискал у Авре-
лия безграничное доверие и уважение. Король оставил его
при дворе: он хотел постоянно использовать для извлечения
победы непостижимые дарования юного Мерлина.

Ирландцы не могли простить бриттам, что похитили у них



 
 
 

«Танец великанов. Искали возможность отомстить. И вскоре
такая представилась.

Один из сыновей Вортигерна по имени Пасхент, тая злобу
на Аврелия, обратился к ирландцам за подмогой. Ирландцы
охотно откликнулись, собрали войско и высадились в Уэль-
се.

Аврелий в это время был тяжело болен; навстречу врагам
вышли Утэр и Мерлин с большим войском. Они не обнару-
жили неприятеля в этот день, а вечером неожиданно на небе
загорелась большая и яркая звезда, и светили она три ночи
кряду.

У звезды был только один луч, он падал вниз, на конце го
был огненный шар в виде дракона, а из пасти дракона падал
второй луч и покрывал светом всю землю.

Удивленный такой загадочной звездой, понимая, что
не случайно появилась она в небе, Утэр обратился к Мерли-
ну и спросил, что означает эта необычная звезда.

– Аврелий Амбросий умер, – печально ответил Мерлин
и заплакал. – А дракон – это ты сам. Ты одержишь победу
над всеми врагами и взойдешь на британский престол. Это
первый луч – луч твоей судьбы.

Второй луч – это твой сын, который родится у тебя, но ро-
дится уже к старости, и который станет величайшим воином.
Прославит землю бриттов, сделает ее неприступной для вра-
гов и богатой для поданных.

А теперь, когда ты узнал великую тайну, поскорей выдви-



 
 
 

гай полки, нападай на врагов, иначе мы потерпим пораже-
ние.

Не поверил Утэр предсказанию Мерлина, но не мешкая
все – таки обрушился на врага. Варвары были разгромлены,
Пасхент убит.

Когда Утэр возвратился в Винчестер, его встретили гонцы
со скорбным известием о том, что предательская рука отра-
вила славного Аврелия.

Короля Британии похоронили среди камней «Танец вели-
канов», трон королевский занял Утэр, брат убиенного Авре-
лия.

На свое знамя Утэр водрузил герб в виде дракона, и про-
звали его с тех пор Пендрагоном, что значит «голова драко-
на».

Саксы продолжали нападать на бриттов. Одним из луч-
ших полководцев у британцев был Горлоис, герцог Корнуэл-
ский.

Его жена Игрейна славилась в Британии первой красави-
цей.

В пасхальную неделю Утэр примчался со свитой в Лон-
дон, чтобы отпраздновать великую победу, и  там впервые
увидел Игрейну. Он полюбил ее с первого взгляда, любовь
к ней поглощала все его мысли.

Он не сводил глаз с женщины, и, разумеется, это не укры-
лось от Горлоиса. В страхе и ярости он с женой покинул по-
спешно двор, даже не простившись с королем.



 
 
 

Утэр посчитал себя оскорбленным таким неслыханным
поведением своего вассала, был вне себя от гнева. Он прика-
зал герцогу вернуться, а когда Горлоис отказался, поклялся
отомстить ему и вскоре повел свои войска в Корнуэл.

Войско Горлоиса было слабое, он не решился сразиться
с  королем; оставил жену в  самом надежном своем замке,
а сам укрылся неподалеку в укрепленном лагере.

Там и  окружил его Утэр. Но  сомнения его мучили: он
не хотел гибели герцога, и вместе с тем безмерно мучился
от любви к Игрейне. Эта любовь сжигала его и днем и ночью.

И тогда Утэр обратился за советом у Мерлину.
– Ты можешь проникнуть в опочивальню Игрейны, но это

сопряжено с риском, тебя могут узнать и убить, – сказал про-
рицатель. – Я помогу тебе: изменю твою внешность, сделаю
похожим на Горлоиса, никто не отличит тебя от него, и тебя
беспрепятственно пропустят в Тинтагел, замок, где находит-
ся жена герцога.

Но, если твое желание сбудется, исполни ты и мое. У вас
с Игрейной будет сын. Как только он родится, отдай мне его
на воспитание.

Утэр во имя огненной любви готов был принять любые
условия и он согласился передать будущего сына на воспи-
тание мудреца Мерлина.

Эту ночь, которую он выторговал у Мерлина для встречи,
Утэр провел в покоях Игрейн. Она и не догадывалась о под-
мене.



 
 
 

Однако той  же ночью Горлоис попытался вырваться
из окружения и в бою был убит.

Когда Игрейн узнала, когда и где погиб ее муж, она поте-
ряла покой, опечальная, стала теряться в догадках: кто же
приходил к ней под видом мужа? Кто обнимал и целовал ее
в ту ночь, когда вдали от нее погибал ее законный супруг?

Но ни кем не обмолвилась ни словом, эту тайну держала
в себе.

Вскоре Утэр заключил мир с  герцогиней, и он пожени-
лись. Когда у них родился ребенок, Мерлин припомнил ко-
ролю об уговоре.

К этому времени Утэр во всем доверял Мерлину. И если
волшебник просил ребенка себе, значит, так и надо было –
он помнил о предсказании Мерлина перед сражением с ир-
ландцами.

Младенца по  указанию короля Утэра отдали Мерлину,
а  тот тайно отвез его досточтимому рыцарю, сэру Эктору,
чтобы тот его воспитал.

Мерлин предвидел: Утэр умрет, когда его сын будет еще
ребенком. Младенца необходимо было надежно спрятать
до тех пор, пока он не станет взрослым и сможет претендо-
вать на корону.

Через два года после того, как глухой темной ночью Мер-
лин вывез младенца из замка Камелота, Утэр занемог.

Его недруги объединились о напали на государство Бри-
танию. Утэр был не в силах повести за собой войско.



 
 
 

И тогда Мерлин сказал:
– Ты одержишь еще одну победу, но только в том случае,

если сам примешь участие в сражении. Иди со своими вои-
нами, иди впереди воинов, даже если тебя и придется нести
на носилках.

И так произошло: король Утэр отправился на последнюю
битву, несли его на носилках впереди войска. Разбил он вра-
га, вернулся в Лондон победителем, но через три дня умер.

Лежа на смертном одре, он, после долгих лет молчания,
заговорил о своем сыне Артуре. Однако никто в окружении
короля о нем ничего не слышал, и все полагали поэтому что
некому наследовать престол.

Наступило смутное время. Распри и битвы среди знатных
бриттов за престол. Мерлина никто не видел.

И вот однажды осенью он появился у архиепископа Кен-
терберийского и посоветовал ему созвать всех лордов в Лон-
дон на Рождество.

Архиепископ понял, что Мерлин замыслил возвести
на престол Британии законного короля…

И стал им юноша по имени Артур, что в переводе означает
«сила, мощь».

Но это уже другая история…



 
 
 

 
Глава 3. Король Артур –
рыцарь круглого стола

 
На опушке леса, недалеко от королевского замка Камело-

та, сидели вокруг костра пастухи и о чем – то говорили меж-
ду собой. Они не видели, как из замка выехал всадник. Тем-
ный, как и сама ночь. Никто не провожал его, не светил фа-
келами в темноте. Тяжелые, высокие ворота словно ветром
распахнуло. Без единого звука. Также беззвучно сам собой
опустился кованый подъемный мост.

По темной, едва различимой в ночи дороге, всадник по-
мчался во весь опор. Пастухи услышали стук копыт. От по-
рыва ветра, оставленного всадником, огонь в костре вспых-
нул и  высоким змееподобным столбом метнулся ему на-
встречу. И  здесь увидели пастухи: мчится старик в  белой
длиной рубахе с длинной белой бородой и что – то крепко
прижимает к своей груди.

– Уж не разбойник ли какой! – испуганно вскрикнул мо-
лодой пастух. – Разве порядочный человек поедет один в та-
кую позднюю глухую пору!

–  Молчи, глупец!  – прикрикнул на  него другой пастух,
старший. – Навлечешь на нас беду. Я хоть и стар, да вижу
дальше тебя. То скачет Мерлин и никто другой, сам Мерлин!

–  Правду  ли говорят, будто Мерлин  – сын дъявола?  –



 
 
 

со страхом спросил молодой пастух.
– Попридержи свой длинный язык! Мерлин – мудрый вол-

шебник. Наш король Утэр Пендрагон ничего не делает без
его подсказки, совета. Великие услуги он оказал королю,
и наш король всегда поэтому побеждал!

– А верно ли, что Мерлин часто появляется там, где его
никто не ждет, да еще в разных обличьях? Что никто не ви-
дел его истинного лица?

– Истинная правда, наши боги не дадут мне солгать! Вот
думаешь, перед тобой нищий слепец, и ты готов ему помочь,
а  это волшебник Мерлин. Видишь перед собой кудрявого
мальчика, хочешь посадить его на колени, или оленя с золо-
тыми рогами, так и хочется их сорвать, а это снова он, Мер-
лин. Сильны его чары. Никто не сравнится с ним в чародей-
стве. Много раз помогал Мерлин королю Утэру побеждать
врагов.

– Должно быть, побывал Мерлин у короля и получил дра-
гоценный подарок. Смотри, как он его к груди прижал! Вот
взглянуть бы какой это подарок! – воскликнул молодой пас-
тух.

А  в  этот момент подошел к  пастушьему костру один
странник, было видно, что он слеп. Странник – слепец при-
сел у огня и сказал:

– О чем вы толкуете? Ребенка вез этот всадник. Малого
ребенка! Я слышал тонкий детский плач, словно темная ле-
тучая мышь пискнула.



 
 
 

– Что слышал, держи про себя! – остерег странника ста-
рый пастух. – Нынче спали мы крепким сном, и ты с нами,
а во сне чего не приснится! Спал ты и ничего и не видел,
и не слышал!

Пастухи замолчали, словно какое – то недоброе предчув-
ствие пришло к ним.

Вскоре после той ночи тяжело занемог король всей Брита-
нии Утэр Пендрагон. Был он уже в старческом, преклонном
возрасте и сильно страдал от множества старых боевых ран.
Не давали они ему покоя ни днем, ни ночью. Так засыхает
могучий дуб, расщепленный ударами молний.

– Знаю я от Мерлина, близок мой срок, призывают к себе
мои предки, – сказал король жене своей, мудрой и красивой
королеве Игерне. – Опасается он, что после моей смерти на-
ступят многие беды, народ наш будет разорен. Храни же на-
шу тайну, моя королева, свято храни. А мне осталось доде-
лать последние работы.

У королевы Игерны были от первого брака две дочери:
Маргаза и Моргана. Король Утэр, ее второй муж, был благо-
родным человеком: он устроил судьбу своих падчериц, вы-
жав их замуж за могучих и славных королей других земель.

Никто не знал о том, что у Пендрагона и его жены Игрены
был первенец – мальчик.

Но волшебник Мерлин сказал королю:



 
 
 

– Этому ребенку не суждено жить с тобой при дворе. Его
воспитает твой преданный рцарь и его жена. Когда ребенок
родится, заверни его в золотую парчу и отдай нищему, кото-
рый буде ждать тебя тебя у ворот замка.

Король так и сделал, но не узнал в нищем волшебника.
Мерлин сел на коня и поскакал в замок верного королю ры-
царя. Именно в этот момент его и увидели пастухи.

Слух о болезни короля Утэра разнесся повсюду, и осме-
лели трусливые враги, напали внезапно, темной беззвездной
ночью на  его владения. Стали жечь дома, угонят в  полон
мужчин и женщин, детей, отбирали скот.

– Не в постели хочу умереть, а как воин, в бою, – ска-
зал тогда старый король Утэр. Оруженосцы облачили короля
в доспехи и привязали крепко меч к его слабеющей руке.

Во главе войска своего выехал король Утэр навстречу вра-
гам и разбил их, обратил в бегство. Вернул домой плененных
людей своих. А потом склонился на шею коня и безмолвно,
без стона и крика, въехал в  замок Камелот, положили его
на постель.

Лишился король дара речи.
Спустя трое суток придворные обратились за  советом

к Мерлину
– Я верну ему речь, – пообещал волшебник.
Он подошел к постели умирающего и спросил:
– Кто после тебя будет королем Британии? Твой сын Ар-



 
 
 

тур?
Утэр приподнялся с кровати и произнес:
– Да. Но он должен доказать свое право на престол. А как

доказать – поможешь ты, Мерлин. Передай Артуру мое бла-
гословение.

С этими словами он откинул голову на подушки и умер.
Вскоре от горя скончалась и королева Игерна. Опустел ко-

ролевский трон Британии.
И началась в стране великая распря. Все малые и больше

короли – вассалы, все герцоги и бароны пошли войной друг
против друга. Приступом берут замки, жгут селения и дома.
Грабят и убивают, даже детей и женщин не щадят. Словно
разбойниками всегда жили.

Непроезжими стали дороги – везде засады, тайные ловуш-
ки. Отдай, путник, выкуп, не то прощайся с жизнью!

Кровью истекает страна. Стонут везде от несправедливо-
сти и  угнетения люди. Мужчины перестали пахать земли,
женщин рожать детей.

 
***

 
Прошло семнадцать лет со дня смерти короля Утэра.
И вот однажды самые старые, самые мудрые рыцари со-

брались и стали держать совет. И призвали они волшебника
Мерлина. И стали спрашивать его: как быть?

– Уже давно не затихают войны в нашей стране. Как го-



 
 
 

лодные злобные волки грызутся между собой короли и баро-
ны. Голод и мор опустошают нашу землю. Дикими зернами
она зарастает, так скоро и урожай давать не будет.

– Если так пойдет дальше, то и вы погибнете, и весь род
ваш буде истреблен, – сурово сказал им мудрый Мерлин. –
Послушайтесь же моего совета, как в добрые старые времена
их слушался наш король Утэр. Надо, ни мало не медля, из-
брать нового короля – созерена Британии, чтобы вернул он
в страну мир и спокойствие, и возродил былую славу ее.

– Говорят, Мерлин, ты мудрейший из мудрых, а хочешь
невозможного! Как избрать короля, если все бароны не со-
гласны между собой, грызутся как одичавшие разбойники,
каждый считает себя единственным королем нашей страны.

– Я укажу вам верный способ, как прекратить смуту и рас-
при. Если, конечно, не зазорно вам послушаться меня!

– Говори, Мерлин, говори! Ох как нужен нам совет дель-
ный и добрый, а мы тебя не подведем, все сделаем так, как
уста твои произнесут, – хором ответил мудрые рыцари.

– Тогда вот что надо сделать: надо кликнуть клич по всей
Британии, чтобы съехались в город наш Лондон все коро-
ли, герцоги и рыцари. Откройте ворота и для простого наро-
да. А я призову на помощь все свое чародейное тайное ис-
кусство. И совершится великое чудо. Меч, именно меч, ука-
жет нам избранника народа. Который и поведет народ к сла-
ве и богатству.

Мерлин стремительно вышел на городскую площадь, рез-



 
 
 

ко взмахнул рукой, и вдруг посреди площади появилась тя-
желая глыба мрамора. На этой глыбе, на высоте роста чело-
веческого стояла железная наковальня, а в нее был глубоко
всажен, вернее, вбит каким – то тяжелым предметом меч.

На рукоятке горела золотая надпись:

Кто вырвет клинок из железных теснин,
Тот законный Британии властелин.

По совету Мерлина немедленно разослали мудрые рыцари
повсюду вестников ко всем знатным людям.

–  В  день рождества,  — объявили вестники,  – будет
устроен в  городе Лондоне большой турнир. А  после него
каждый рыцарь попытает свое счастье. Кто вытащит меч
из железной наковальни, тот станет королем всей Брита-
нии. И первыми испробуют свою силу на чудесном мече, пер-
выми будут вытаскивать меч из  наковальни победители
турнира.

Со всех концов Британии стали стали съезжаться в Лон-
дон короли, бароны и герцоги: каждый из них давно мечтал
надеть на себя корону Утэра Пендрагона, стать повелителем
сильного и мужественного народа.

Торжественно въехали в город во главе многочисленной
свиты Лот, король Оркнейский, супруг Маргазы, и Уриенс,
король Горра, муж Морганы. Прибыли король Бан и король
Лаодегранс.



 
 
 

А просто рыцарей было и не счесть, все улицы и площади
города заполнили, как пчелы в улье, как муравьи в муравей-
нике.

Вокруг наковальни веером крутится толпа, все прибывая
и  прибывая, как волны во  время прилива. Десять воинов
день и ночь несут почетную стражу – стерегут чудесный меч.

И вот пришел долгожданный день – наступил день турни-
ра.

За городскими стенами поставили забор вдоль широко-
го ровного поля. Вокруг построены для знатных гостей вы-
сокие галереи с балконами, а немного подальше, на склоне
холма, поставлены скамьи.

Но не для всех отыскалось место – и яблоку было неку-
да упасть, только на головы зрителей. Многие примостились
на деревьях, на крыше мельницы, смотрят с городских стен
и со сторожевых башен.

Посреди галереи на высоком помосте восседают, сверкая
золотом и драгоценными камнями, короли и королевы, и вся
королевская именитая знать.

Всех горделивей глядит королева Моргана. На кого взгля-
нет, у  того холодок пробежит по  спине и  сердце ед-
ва ли в пятки не уходит. Владеет она чарами колдовскими,
но в мысли кудесника Мерлина ей не проникнуть. В каждом
глазу у нее по девять зрачков, а не может она так читать бу-
дущее, как Мерлин.

– Что скажешь, Мерлин? – спросила королева. – Сколько



 
 
 

здесь знаменитых рыцарей! Знаешь ли ты, кого изберет меч?
На кого оно укажет? Короля Лота? Или, нет – нет, на супруга
моего – короля Уриенса?! Или, но только не это, да простят
меня боги, может быть на глупого толстяка Клариона, герцо-
га Нортумберлендского?

Но  Мерлин только улыбнулся, промолчал. Не  удалось
Моргане выведать тайну у него – не зря так доверял Мерли-
ну погибший король Утэра.

Приехал на турнир и старый рыцарь сэр Эктон, прозван-
ный верным за то, что всегда нерушимо хранил слово и нико-
го не предавал. Старший сын его Кэй был недавно посвящен
в рыцари, младший, Артур, служил при брате оруженосцем.

Утром заторопился Кэй  – скорей на  турнир, опоздать
нельзя. Думал Кэй об одном, о тщеславии своем – как он по-
бедит всех в поединках. И, пребывая в таких вздорных мыс-
лях, совершил он неслыханную оплошность!

Два меча взял он с собой из своего дома: один надежный
и крепкий, а другой сломанный. Надо было приделать к нему
новый клинок у лондонского оружейника. Только вот на бе-
ду, у мечей похожие рукоятки.

Едет Кэй на турнир в доспехах, изукрашенных золотой на-
сечкой. И словно у единорога, торчит у его белого коня рог
посредине лба, железный рог на крепкой бляхе.

Оруженосец, юноша Артур, везет вслед за своим старшим
длинное копье и рыцарский щит. На щите герб: черный гри-
фон на зеленом поле.



 
 
 

Бросает Кэй горделивые взгляды вокруг и не ведает, что
в ножнах у него сломанный меч.

На  лужайке возле ристалища разбиты цветные шатры
и  палатки. Стоит среди них и  шатер сэра Эктора, а  сам
он на галерее ждет начала боя. Поддержит ли молодой Кэй
честь своего славного и доблестного рода.

Последний раз проверил оруженосец Артур, хорошо ли
прилажены доспехи на рыцаре, крепко ли подтянута подпру-
га у его коня.

Тут вздумалось Кэю вынуть меч из ножен. Вынул – и уви-
дел сломанный клинок.

Вскрикнул от ужаса Артур. Винит себя – недоглядел он.
–  Милый брат,  – умоляет Артура Кэй,  – помоги мне,

или все пропало! Есть еще время. Сначала мы будем биться
на копьях и лишь потом возьмемся за мечи. Поспеши в го-
стиную. Где мы остановились, привези мне исправный меч.

Изо всех сил, во весь опор помчался на коне Артур.
А  между тем близится начало турнира. Все взгляды

устремлены на ристалище, огороженное поле битвы.
В ограде двое ворот: на северной и южной стороне. Два

отряда рыцарей построились позади ворот один против дру-
гого.

И вот стихла толпа. Стало слышно как мотыльки порхают.
Затем послышался лязг доспехов и звон оружия. Затрубили
боевые трубы, которые всегда звали рыцарей на битву.

В один и тот же миг распахнулись северные и южные во-



 
 
 

рота. На турнирное поле по двое в ряд торжественно выеха-
ли рыцари.

Девяности три рыцаря выстроились на одной стороне пол-
дя и девяности три на другой. Во главе каждого отряда про-
славленный воин.

Но вот опят трижды протрубили герольды.
Берут разбег кони, вперед наклонились копья. Полетели

рыцари быстрее ветра друг на друга. Сшиблись наездники
на  середине поля. Летят концы сломанных копий, тяжело
со стонами и криками рушатся на землю выбитые из седла
соперники.

Молодому Кэю достался противник не из самых могучих.
Одним точным и сильным ударом выбил Кэй его из седла, да
так крепко выбил, что отбросил на длину копья. И еще уда-
ча: не в самой гуще схватке случилось это, толпа заревела,
а герольды восславили трубным звуком удар.

Но вот улеглось облако пыли. Унесли раненых рыцарей,
а победители медленно объехали поле. Послышались крики
одобрения, неравнодушные почитатели вооруженных схва-
ток, зрители турнира кричали:

– Золотая Лилия!…Красный единорог!…Дракон и лев!…
Серебряный медведь!

По гербам на щитах узнают рыцарей – ведь лица их наглу-
хо закрыты шлемами.

–  Черный грифон!  – с  радостью услышал Кэй. Уж
не ему ли махнула белым шарфом та прекрасная дама, что



 
 
 

сидела на знатном высоком помосте?
Но тут дрогнуло сердце в его груди: он вспомнил про сло-

манный меч.
А тем временем Артур прискакал к дому, где они остано-

вились. Бросился к двери – заперта, крепко заперта! Тиши-
на, ни души!

Артур побежал на одну улицу, на другую… Найти бы ору-
жейника, повстречать знакомого рыцаря! Но нет, весь город
словно вымер.

Сам не  зная как, очутился Артур на площади. Посреди
площади стоит наковальня с чудесным мечом, золотая руч-
ка горит на солнце, отчего в глазах Артура на мгновение по-
темнело. И никто меч не сторожит – все на турнире.

Не раздумывая долго, Артур проворно вскочил на камень,
ухватился за  рукоять меча и  дернул что было силы. Чуть
не уал он навзничь, на спину – так легко вышел меч из же-
лезной наковальни. Какая удача! Скорее на коня и на выруч-
ку к брату!

А тем временем рыцари – победители подъехали к ограде,
чтобы отдать свои сломанные копья оруженосцам и подкре-
пить себя холодным напитком перед тяжелым боем на мечах.

Оглядывается по сторонам Кэй: где же Артур? Поспеет ли
вовремя?

Но  вот в  ворота ограды вбежал Артур, сияя радостью,
с великолепным мячом в руках и подал меч своему брату:

Возьмите, сэр Кэй, и пусть он принесет вам победу!



 
 
 

Взглянул Кэй на рукоять меча, а на ней сверкает надпись:
Кто вырвет меч из железных теснин,
Тот законный Британии властелин.
И тут сразу позабыл Кэй о турнире.
– Беги, Артур, на галерею за отцом, сэром Эктором, и про-

си его немедля идти в наш шатер.
Прикрыл Кэй рукоять меча, чтобы ничьи глаза не приме-

тил ее, и покинул поле турнира.
Поспешно вошел в шатер старый рыцарь сэр Эктор вместе

с Арутром:
– Что с тобой, Кэй? Уж не ранен ли ты? Отчего покинул

ристалище после первой победы?
– Отец, до того ли мне? Я – король Британии. Я теперь

законный король Британии! Смотрите, смотрите!
И Кэй протянул отцу волшебный меч.
Но сэр Эктор отступил назад, и лицо его потемнело.
– Как ты добыл этот меч? Когда успел вынуть из нако-

вальни? Ведь только что я видел тебя на поле. Правду гово-
ри, Кэй!

Не сразу ответил Кэй, с запинкой и нехотя:
– Мне принес его Артур.
Тут приступил сэр Эктор с расспросами к Артуру, а вы-

слушав его, крепко задумался:
– Так вот оно что! Но я хочу убедиться своими глазами!
Втроем они приехали на городскую площадь, и там Ар-

тур без труда вложил меч в наковальню и снова вынул его



 
 
 

раз, и другой, и третий. Велел сэр Эктор своему сыну Кэю
тоже попробовать счастья. Но, как ни старался Кэй, не мог
он сдвинуть меч и на волосок.

Тогда сэр Эктор преклонил колена перед Артуром:
– Приветствую вас, наш повелитель!
– Что вы делаете, отец мой! – отшатнулся в испуге Ар-

тур. – Зачем прпеклонили колена передо мной, вашим сы-
ном?

– Теперь я все понял, Артур, вы – законный король Брита-
нии. И ты, сэр Кэй, опустись на колени перед своим королем.

– Как, мой младший брат – король? – уныло спросил Кэй
и, немного помедлив, тоже стал на колени.

И тогда поведал сэр Эктор Артуру:
–  Знайте, Артур, вы мой приемный сын. Глубокой но-

чью семнадцать лет назад прибыл в мой замок волшебник
Мерлин. С рук на руки при свете факелов передал он мне
младенца, завернутого в пурпурную мантию. Попросил меня
Мерлин растить ребенка, как собственного сына, и наречь
его при крещении Артуром. Утром оповестил я всех, что но-
чью родился у меня еще один сын.

– О горе! – с болью закричал Артур и заплакал. – Лишился
я и отца и брата… Не хочу я быть королем!

– Не время сейчас думать о себе, – сказал на это сэр Эк-
тор. – Должны вы стать щитом для страны и мчом для вра-
гов. Об одном прошу вас: не забудьте Кэя, сделайте его сво-
им сенешалем



 
 
 

– Это я обещаю, – печально ответил Артур
Пока они так беседовали, пришел конец турниру. Побе-

дители, окруженные толпой, поспешили на площадь к нако-
вальне с заветным мечом.

Самый могучий рыцарь, главный победитель турнира,
вскочил на камень, крепко уперся ногами и, напрягая все
свои силы так, что жилы вздулись на лбу, потянул меч за ру-
коять. Но не удалось ему вытащить мч из наковальни. Даже
немного сдвинуть с места и то не удалось.

– Проклятый меч! – крикнул, задыхаясь, рыцарь, и спрыг-
нул с камня.

Один за другим стали рыцари пробовать свои силы. Все
громче и громче потешалась над ними толпа. И даже король
Лот, рука у которого крепкая, не мог выдернуть меч, не под-
дался ему меч.

И  наконец, уже перед заходом солнца, когда никто уже
не хотел больше пытать счастья, появился на площади ста-
рик в темном плаще – сам волшебник Мерлин. За руку под-
вел он юношу Артура к наковальне, и Артур на глазах у всех
легко вырвал меч из наковальни и снова вложил его.

Много раз подряд повторил Артур это действие, это чудо,
которое вызвало у зрителей изумление и они восторженны-
ми криками сопровождали каждое движение юноши.

– Теперь я могу открыть вам великую тайну! – громким
голосом заговорил Мерлин. – Знайте, этот юноша – сын ко-
роля всей Британии Утэра Пендрагона и королевы Игерны,



 
 
 

законный наследник трона. Когда корорль Утэра был близок
к смерти, тайно увез я ребенка из королевского замка Ка-
мелота, чтобы сохранить ему жизнь. Знал я, что опасность
грозит малолетнему сыну короля Утэра во время смут и рас-
прей. Зовут его Артур, и совершит он так много подвигов,
как ни один король на  свете. Покроет он великою славой
Британию и защитить наш народ от врагов и всяких бед, сде-
лает страну богатой и спокойной.

– Чудо, чудо! Вот он, избранник, король Британии! Те-
перь конец смуте! – ликовала толпа.

Только король Лот и король Уриенс вскочили на  своих
коней и ускакали, унося с собой в сердцах гнев и злобу.

На другой же день Артур был посвящен в рыцари и коро-
нован. Стал законным королем Британии.

А после этого уехал он в давно покинутый королевский
замок Камелот и устроил там большое празднество. Всех ко-
ролей и герцогов позвал он на пир, потому что мира хотел
Артур и согласия в стране.

Но  короли Лот и  Уриенс не  приняли его приглашения
и велели сказать ему:

– Один лишь подарок получишь ты от нас: удар острого
меча, который пронзит твое сердце.

Одиннадцать непокорных королей во  главе с  Лотом
и Уриенсом привели свои войска к стенам Камелота. Враж-
дуют короли между собой, но в одном согласие имеют они:
не бывать Артуру повелителем Британии!



 
 
 

Но и у короля Артура немало сторонников, много друзей
он приобрел. Все честные и благородные рыцари собрались
под его знаменем. Простые вилланы и те поспешили на по-
мощь, вооружась дубинами, косами и топорами.

– Смело идите в бой, защитник Британии, – напутство-
вал Мерлин короля Артура перед сражением. – Бейтесь ва-
шим рыцарским мечом, а чудесный меч, который вынули вы
из железной наковальни, обнажите только тогда, когда бу-
дет грозит вам неминуемая гибель. Лежит на нем заклятие:
лишь однажды может послужить он в битве королю Брита-
нии.

И вот началась битва. Лот и Уриенс опытные воины, но от-
важен, как лев, молодой Артур, и  не  просто одолеть его
и верных ему рыцарей.

Со всех сторон подступают враги, много их, все чаще вво-
дят в бой новую подмогу. Сжимается кольцо врагов вокруг
Артура, редеют ряды защитников, но стойко бьется молодой
король.

Наступают сумерки, а ни одна сторона еще не добилась
победы.

Наконец увидел Артур, что оттеснены его рыцари в сто-
рону, только верный оруженосец с ним, а врагам нет счета.
Иссечены на Артуре доспехи, иззубрен меч, острота исчез-
ла. По лицу Артура кровь льется, раны получил он. Гибель
подходит.

Тогда велел он оруженосцу подать ему чудесный меч – дар



 
 
 

Мерлина, вынул его из ножен и поднял над головой. Ярче
солнца засиял меч, и в страхе обратились в бегство враги,
ослепленные и пораженные блеском меча.

Воспрянули духом воины Артура, поднялись с колен, сели
на коней и пустились в погоню за врагом.

Так выиграл Артур, новый законный король Британии,
свою первую битву, и  для победы он применил волшеб-
ный меч.

 
***

 
Три года уже царствует молодой король Артур.
Вернул он стране мир, восстановил справедливость, пока-

рал обидчиков и угнетателей. На время утихли бароны и гер-
цоги, ниже травы, тише воды ведут себя.

Своего названного брата он сделал сенешалем, а мудрый
волшебник Мерлин стал советником короля.

Повсюду прошел слух: Артур приветлив и великодушен,
любит он опасные приключения и смелые веселые праздни-
ки. И  сам он и  рыцари его всегда на  страже, не  дремлют,
по  первому зову спешат, мчатся во  весь опор на  помощь
к несправедливо обиженным.

Множество юношей смелых и благородных собралось при
дворе короля Артура, чтобы получить рыцарские шпоры
из его рук, и он повел их по дороге славы.

Однажды шел праздничный пир в королевском замке Ка-



 
 
 

мелоте.
Пир был в самом разгаре, когда вдруг смолкли веселые

голоса и послышался ропот удивления.
В пиршественный зал медленной поступью вошел белый

боевой конь, один, без седока. Белая попона на нем потем-
нела от пота, изорвана, забрызгана кровью.

Гулко стучат копыта по каменным плитам пола. Остано-
вился конь перед королем Артуром, звонко топнул копытом,
посмотрел на короля, повернулся и пошел назад, оглядыва-
ясь, словно манил его следом за собой, звал следовать.

– Этот конь молит меня о помощи! – воскликнул король. –
подайте мне доспехи, оружие! Воины мои, за мной!

Он быстро поднялся из – за стола, торопливо вооружил-
ся и вскочил на белого коня, а тот радостно вскинул голову,
громко заржал и большими скачками помчался вниз по сту-
пеням каменной лестницы, прочь из королевского замка.

– Клянусь бородой, – воскликнул сенешаль Кэй, а был он,
как никто другой, остер на язык, – в наш зал, где мы пируем,
вошел конь, но чему здесь дивиться? Ведь не раз в этом са-
мом зале телок говорил мудрые речи, заяц хвастался храб-
ростью, а кабан своей красотой.

И  при этих словах Кэй поглядывал то на  одного. То
на  другого рыцаря. Но  никто не  слушал Кэя. Все говори-
ли о необычном коне, его чудесном появлении, усматривая
в этих чудесах некую тайну, далекую и опасную.

Так неожиданно закончился пир в королевском замке Ка-



 
 
 

мелоте.
Король Артур на белом коне скакал по дороге. Он бросил

поводья – пусть конь несет его куда знает.
Белый конь все скакал по  одной ему известной дороге.

Мимо мелькали замки, мельницы, дома и селения… Воины
короля Артура сильно отстали от  него и  только старались
не потерять его следом – белый цвет коня служил им хоро-
шим знаком в беспросветной ночи.

Но вот белый конь, к изумлению Артура и его рыцарей,
неожиданно свернул с дороги и понесся напрямик через ши-
рокое заросшее дикими травами поле. Испуганные птицы
вспархивали у него из —под ног. Конь перешел вброд через
реку и наконец замедлил свой бег на опушке леса.

И тут король Артур увидел печальное зрелище. На тра-
ве лежал молодой рыцарь и с трудом дышал. Кровь лилась
у  него из  многих ран не  переставая. Вся трава потемнела
из —за крови рыцаря. Конь подошел к нему, теплым языком
покрыл тело юноши и застонал, как человек в сильном горе.

Король Артур спешился и приподнял голову раненого ры-
царя.

– Кто ты? Что случилось с тобой? – спросил он. —Расска-
жи, если можешь.

Израненный рыцарь глубоко вздохнул и тихо заговорил,
с трудом выговаривая слова:

– Увы, язык мой плохо повинуется мне. Знай: зовут меня
сэр Саграмор. Две недели назад я выехал из  своего замка



 
 
 

искать подвигов и приключений. Шестерых рыцарей одолел
я в честном поединке и послал их к даме моего сердца, чтобы
они возвесили о моих победах.

Этим ранним утром я приехал на зеленый луг, усыпанный
травами и цветами. Три прекрасные девушки играли в мяч
на этом лугу. Они спросили меня, чего я ищу. «Небывалых
приключений» – ответил я. И тогда одна из них с прекрасной
улыбкой сказала мне: «О, если так, поезжайте вон по той тро-
пинке, доблестный рыцарь, там ждет вас диковинное при-
ключение. Но лучше останьтесь с нами…»

Тут раненый рыцарь, изнемогая от боли. Стал говорить
совсем тихо. Король Артур расслышал только:

– Черный рыцарь… Копье вонзилось в меня. Он сразил
меня, как многих других. И  повесил на  дерево мой щит
на позор и унижение. Вот что мне больней всего!

– Кто бы ни был этот Черный рыцарь, он поступил худо! –
вскричал в гневе король Артур. – Стыдно позорить доблест-
ного противника.

Он взял свой охотничий рог и громко затрубил. Скоро по-
слышались ответные звуки рогов и появились воины Артура.
Он поручил раненого рыцаря их заботам, и воины бережно
подняли обессиленного юношу и увезли.

Король Артур остался один. Он ласково и бережно потре-
пал белого коня по горячей взмыленной шее и сказал:

– Послушай конь. Ты умный и верный друг. Неси же меня
туда, где Черный рыцарь ранил твоего господина, и я отомщу



 
 
 

за него.
Артур сел на коня, отпустил поводья, и белый конь по-

мчался, как вихрь, вскачь по лесной тропинке, едва разли-
чимой человеческим глазом. Скоро он вынес короля на зе-
леный луг.

Король вдохнул густой запах цветов и ощутил непривыч-
ное состояние – на него напала сладкая лень. Хотелось сойти
с коня, лечь в густую траву, дышать дурманящим ароматом
трав и цветов и никуда не спешить. Только глядеть в небо,
видеть в бирюзой высоте как бегут по нему легкие белые об-
лака. И в этот миг боевые доспехи показались ему очень тя-
желыми, хотелось скинуть их как можно быстрее.

Вдруг послышался веселый смех. Король увидел трех
юных красивых девушек и платья на них из огненно – алого
атласа.

По плечам у них рассыпались волосы цвета пчелиного ме-
да, с золотистыми вкраплениями, придержанные на лбу зо-
лотым обручем. Девушки бросали друг другу золотой мяч,
и он так ярко сверкал, что казалось, они ловят лучи горяще-
го солнца.

Увидев незнакомого рыцаря, девушки остановились¸ и од-
на из них, как видно старшая, спросила:

– Куда вы спешите, сэр Рыцарь, и зачем?
– Прекрасная госпожа, я ищу Черного рыцаря, чтобы вы-

звать его на поединок со мной.
– О горе! Зачем торопитесь вы навстречу верной гибели?



 
 
 

Лучше сойдите с коня и останьтесь с нами. Долиной радости
зовут это место, а живем мы в Замке утех. Все дни прово-
дим мы в играх и увеселеньях, и нет ничего приятней и сла-
достней этой жизни. – Девушка звонко позвала: – сюда, мои
слуги!

И  на  лужайку проворно выбежали два пригожих пажа.
Один нес золотую фляжку, а другой – драгоценный кубок.
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